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Annotanus. PaccmarpuBaercst mpo6iieMa CUMBOJIMYECKOTO OCMBICIIEHHST pealibHOCTH. CHM-
BOJIMYECKOE OCMBICIICHNE KOHIIENTA aKTyalIn3uPyeTCcsl HA OCHOBAHUH €0 MOHSITHHHBIX, 00pa3HBIX
U LEHHOCTHBIX MPHU3HAKOB. [IpoaHann3npoBaHbl 1e(UHUIIMOHHBIE, KOHTEKCTYyalbHbIE U aKCHOJIO-
IMYECKUe XapaKTepUCTUKHU BepOanbHOro BelpakeHus: konuenrta MOCT B pyccKOM M aHIIMICKOM
A3bIKaxX Ha MaTepHasie TOJIKOBBIX CIOBApeH, SHIMKIIONEINUECKUX CIPAaBOYHUKOB, COOPHUKOB IIO-
CJIOBHI U a)OpPU3MOB, TEKCTOBBIX (parMeHTOB U3 «HalmoHambHOro KopIryca pyccKoro si3bIKay U
«bpuTaHCKOTO HAIMOHAIBHOTO KOPITyCa», MOSTHYECKUX TEKCTOB. MeTadopriaeckoe OCMBICIICHHE
MOCTa OCMBICJIUBAETCS KaK BO3MOXKHOCTB IIPOJIOJKUTS Iy Th Yepe3 HEKOTOpyto nperpany. Hayunas
HOBH3HA MCCJIEI0BAHUS COCTOUT B ONPE/IEIICHUHN U ONTMCAHUH OCHOBHBIX BEKTOPOB CHMBOJIHMUYECKOTO
OCMBICIIEHHS] KOHIIETITA «MOCT». Y CTAHOBJIIEHO, YTO MPUMEHUTEIBHO K 3TOMY KOHILIENTY CUMBOJIU-
YECKU 3HAYMMBIMH OKa3bIBAIOTCS UIEU NEPEX0/1a, BO3BBIIECHHS, BOBMOKHOCTH JINOO HEBO3MOKHO-
CTH BO3BpAIIEHHS, HAIC)KHOCTH JIN0O HeHa1e)KHOCTH. OTCIO/1a BBITEKAIOT CHMBOJIMYECKHE CMBICIIB
CTPOUTENBCTBA U Pa3pyLICHUS] MOCTA, BOCXOXKIAEHHS Ha MOCT U MaJIEHUs C HETO.
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Abstract. The paper deals with a linguistic and cultural conceptualization of reality.
A symbolic dimension of a concept is analyzed on the basis of its notional, perceptive and
axiological features. The concept BRIDGE has been described in its verbal representation in the
Russian and English linguistic cultures. The material of the study includes definitions from
dictionaries and encyclopedias, textual samples from the Russian and English national corpuses,
proverbs and aphorisms and poetic texts. Metaphorically, a bridge is understood as an opportunity
to move on along the road via some natural obstacles, usually rivers. Symbolically, the following
ideas come to the fore when applied to the concept BRIDGE: crossing an obstacle, raising up,
possibility or impossibility of coming back, safety or insecurity. The novelty of the research consists
in the description of these vectors of conceptualization of a BRIDGE as a cluster of the symbolic
meanings of building or destroying a bridge and going up or falling down from it.
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BeBepeHue

Ha npoTskeHnu ThICSiueNneTHi JF0A1 CTPOUIM MOCTBI [T IPEOI0JICHHS ecTe-
CTBEHHBIX IPENATCTBUN — BOJHBIX MOTOKOB MJIM MPOINACTEH — MpHU MPOKIIAbIBa-
HUU J0POT, ¥ MOATOMY 3aKOHOMEPHO MOCT CTaJl OCMBICIIMBAThCSI KAK CHMBOJI IIpe-
0J10JIeHUs TpensATcTBUN. TOT UiIn HHON (parMeHT peabHOCTH CTAHOBUTCSI CUMBO-
JIOM, €cJii ero 0o0pa3 BOIUIOIIAET B ce0e CYyIIECTBEHHYIO IEHHOCTb JUIsl HOCUTENEN
JUHTBOKYJNbTYpbI. V3yueHre cuMBOJIOB KaKk CIIOCOOOB 3aKpEIUIeHHUs LIEHHOCTEH B
KOJIJIEKTUBHOM CO3HAaHUM HEOJHOKPATHO MPUBJIEKAIO K ce0e BHUMAHUE JIMHTBU-
ctoB [1—12]. 3acmykuBaroT BHUMaHUs ciioBapu cUMBOJIOB [13—18] u uccneno-
BaHUS OTHAEIbHBIX CHUMBOJIOB KyJIbTypbl [19—21]. KBantel nepexuBaemMoro
OIbITa — KOHUENTHl — MOTYT MOJIYYUTh CUMBOJIMYECKYIO 3HAUUMOCTD [22—26].
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B OCHOBY ,Z[aHHOﬁ pa6OTBI MMOJIOKCHO MPCEAIOJIOKECHUE O TOM, YTO CYIICCTBYIOT
OIPCACIICHHBIC BEKTOPBLI OCMBICIICHHA MOCTA KaK JIMHIBOKYJIBTYPHOI'O CMUMBOJIA U
OIMPCACIICHHBIC MOJCIIN MOBCACHU A, COOTBCTCTBYIOIIUC 3TUM BCKTOpAM U 3aKPCII-
JICHHBIC B COACPIKAaHUU NTPECUCACHTHBIX TCKCTOB 1 KOMMYHUKATHBHBIX CHTyaHHﬁ. B
Kau€CTBC MaTcpuaia AJid UCCICAO0OBAHNA MMOCITYKUIN JaHHBIC TOJKOBBIX CHOBapeﬁ
" CIIPABOYHUKOB U TCKCTHI Xy[[O)KCCTBCHHOﬁ JIMTCPATYPHI.

MoHsATUIHBbIE XapakTepucTukm KoHuenta MOCT

[ToHsTHIIHBIE XapaKTEPUCTHUKU KOHIENTAa «MOCT» ONHMCHIBAIOTCSI HA OCHOBE
CIIOBapHBIX OIpeaeneHu. B TOJIKOBBIX CIOBapsiX PyCCKOTO s3bIKa MPUBOASTCA
cienyromue Ae(pUHUIME OCHOBHOTO 3HAYEHHSI CJIOBA «MOCT»:

CnoBapu BAC u BYC mpemnarator cienyromue aehUHUINNA JTEKCUYECKON
eauHULbl mocm: CoopyKeHue A epexo/ia, mepeesia uepe3 peKy, oBpar, xKeies-
HOJIOPOXHBIN MyTh U T. 1. [1epen. O TOM, UTO ABIAETCSA MOCPEACTBYIOIIUM 3BEHOM
Mexay kem-, ueM-1100 (BAC); coopyxeHune, KOTOPOe CIIy>KUT JAJIsl IepeBoia J10-
poru 4epe3 Kakoe-JI. MPEmsITCTBUE; C:KeUb [3a cO00M | MOCTBI — CO3HATENBHO Clie-
JaTh aOCOTIOTHO HEBO3MOXKHBIM BO3BpAT K MPEXKHEMY; HABOJUTh MOCTBI — YCTa-
HaBnuBaTh KOHTakThl (BYC); momMocT, cTuika, CTJIaHb, HakaT, BCAKOTO pojaa
CIUTONIHASI HACTUJIKA U3 IOCOK, OpeBEH, OPYChEB, TSI €3/1bI M JUISI XOIbOBI; CIUIOII-
Hasl TIOCTPOMKa MOMepeK pekH, 100 oBpara, Ajs mepexoia; Takod MOCT ObIBaeT:
JICPEBSIHHBIN, KAMEHHBIH, JKEJIE3HbIN; HA CBOJAX, CBAasX, KO3JIax; >KUBOM WJIM ILIO-
BY4HH, U3 OpEeBEHYATHIX IJIOTOB; HAIJIABHOM, CyIOBBIN MJIM TIOHTOHHBIHM, HA CyJax
WJIH JIOJIKAX; JETY4YHi, BUCSUN, IEPEKUHYThIA 0€3 cpeiHel Omophl, Ha OJHUX Oe-
PEroBbIX YCTOSIX; HEPEAKO OH >K€ ObIBaeT M LIEMHOM, CheMHBIH MOCT, CTaBUTCS
TOJILKO BPEMEHHO, HAalIpUMED Ha JIETO; pa3BOAHBIN, CTPOUTCS /7Sl IPOITYCKa CY/10B;
MOIBEMHBIH, JeNaeTCsl HapuMep Yepe3 KpernocTHbIE pBbI U mp. ([lanb).

B npuBeneHHBIX ompeAeneHusX BbIIEICHBI CIEQYIOIUe MPU3HAKU KOHLIENTa
«moct»: 1) coopyxenue, 2) C. s npoaosnkeHus nopory, 3) C. uepe3 kakoe-100o
npensatcTue, 4) C. coeuHsIoNnIee yaaneHHbIe APYT OT Ipyra MeCTa WK )KU3HEHHbBIE
cutyanuu, 5) C. cienanHoe u3 IepeBa, 1Moo KamHs, JInbo metamia, 6) C. mocTosH-
HOe 00 BpeMeHHoe, 7) C. uMerollee pa3TuvyHble KOHCTPYKIITMOHHBIE BOTLIOIIECHUSI.
OTH NpU3HAKK HEPAaBHOZHAYHBI 10 METa(pOpUIECKON MOIIHOCTH: Hanbojee BayKHON
XapaKTePUCTUKON MOCTa ABISETCS €ro PYHKIMOHATIBHOE MpeIHa3HAuYCHHE.

B TONKOBBIX CIIOBapsiX aHTIMICKOTO SI3bIKA BBIICIAIOTCS aHAJOTHYHBIC TPH-
3HAaKM PacCMaTPUBAEMOI0 KOHLIENTA:

a structure built over a river, road etc. that allows people or vehicles to cross
from one side to the other; something that provides a connection between two things
(LDCE); a structure forming or carrying a road over a river, a ravine, etc., or
affording passage between two points at a height above the ground; proverbial phr.
to cross a (or the) bridge when one comes to it: to deal with a problem when or if it
arises; to burn one’s bridges (boats) behind one: to cut oneself off from all chance
of retreat (OED).
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B s1ux onpenenenusax BoiAeneHbl Npu3Haku: 1) coopyxenue, 2) C. HaJ peKoii,
ymienbem, goporoi, 3) C. mo3Bossitoliee MepenTH Wiin repeexarh Ha JIPYryro CTOo-
pony, 4) C. Bo3BbIIIatomIeecs Haj npenstcTeueM, 5) C. moxoxee 1o Gopme UiH 1o
(YHKIIMU Ha TaKyl0 KOHCTPYKIUIO. Dpa3eosioru3M «CKUTaTh MOCTHI (WA KO-
pabin)» COOTBETCTBYET TAKOMY K€ BHIPAYKEHUIO B PYCCKOM SI3bIKE; HO CYIIECTBYET
BBIPAYKEHUE «TIEPECEKATh MOCT, KOI'/la MOAXOAUIIb K HEMY» — peIlaTh MPpoOIeMbl
110 MEPe UX BOSHUKHOBEHUSI.

Wnest MmocTa Kak BO3BBIIICHHSI KOHKPETU3UPYETCS B MOHATHIX «KOPaOEIIbHBIH
MOCTHK» — BBICOKO PaclojIOKeHHas Jierkas naiay0a, rje HaXoaarcs mpuOopsl 1
OTKYJla BEIETCS KOMaHA0BaHUE CYyTHOM — U «TeaTpajbHble OJMOCTKN» — CIIEHA
(BAC). Moct kak HacTWJI U3 JepeBa WM KaMHS OCMBICICH B 3HAYEHUU IJIaroyia
«MOCTHUTB» U CJIOB «MOCTOBas», «MOIICHbIN». CyIIECTBEHHbIE XapaKTEPUCTUKU
MOCTa HEPA3PBIBHO CBSI3aHBI C XapaKTEPUCTUKAMU J0poru [27].

BayTtpennss popma croBa mocm He UMEET JOCTOBEPHOTO 3TUMOJIOTHYECKOTO
00BSICHEHUS, HEKOTOPBIE CBSI3BIBAIOT €€ C ujeei nepedpachiBaHus (METaTh), APY-
rUe MOJaraloT, YTO 3TO 3aMMCTBOBAHHE M3 T€PMAHCKUX S3BIKOB (Kepib, ILIECT,
mauta) (YepHsix). Anrimiickoe bridge n Hemenkoe Briicke BocXoasT kK OCHOBE CO
3HaueHueM «Oasika, opeBro» (Klein; Kluge).

Taxum o6pa3om, noHsATHIHbIE XapakTepucThku KoHuenta MOCT cBoasTes K
ornpeaeneHuto PyHKIIMOHANBHBIX M BHEITHUX MMPU3HAKOB 3TOTO COOpYKeHus. B me-
PEHOCHOM CMBICTIE aKLIEHTUPYIOTCS MpeIHa3HauYeHUEe MOCTa U €ro MO3ULHUs B Bep-
TUKaJTbHOM U3MEpPEHUU.

OOGpa3Hbie npn3Haku KkoHuenta MOCT

OO0pa3Ho-nepleNTUBHBIC IPU3HAKY PACCMATPHBAEMOT0 KOHIIETITa OBLIH yCTa-
HOBJICHBI HA OCHOBE aHajM3a TEKCTOBBIX WILTIOCTpanuii B «HarumoHanpsHOM KOp-
myce pycckoro si3bikay (https://ruscorpora.ru/new/).

VY TouyHsieTCS BHEIIHUIA BUJI 3TOT0 0O0BEKTa B €r0 Pa3IUYHbIX KOHKPETHBIX BO-
TUTOIICHUSIX !

Ilo uepmeosicam gropenmuiiya 8 HosOpe 8 HOpEewHccKom 2opode Ac 6vin no-
cmpoen mocm onunotl 100 mempos (O. AHTOHOBA).

U npasoa, usawnele asxcypuvie bauieHKy U OTUHHBIL APOYHBILL MOCH, OMpa-
JHCeHHble 8 peuHol 800e, emecme C pa3oumvlM Ha Oepez2y Napkom COCMASAAIOMm
yenvuwlll 00pas, 3a0uims Komopuliil Hegozmoxcro (B. T'akoB).

Ho xax monvko mvl nepewinu wiupoKkuii 0epessanHvlll MOCH, nepedpOoUeH bl
yepes 3onomoti Poe, u ouymunuco 6 Cmambye, Hac nopazuia HeoOblYHas MUWUHA
u 3anycmenue (H. T'ymunes).

[TokazaHo, YTO MOCT SIBJIIETCS YaCThIO TIOPOTHU:

Aemomawuna «llobeday, kax ycmamnoenieno, npocieoo8aid no NpoCneKmy
Oneenvca, danee uepes mocm Ha 3acopoonoe wocce (A. A30JIbCKUi).

OOpatuM BHUMaHUE HA TO, YTO MHOTHE MOCTHI UIMEIOT UMEHA COOCTBEHHBIE!

Mocmog 6v110 MHO20, HO MH0OUMBIM Dbl Mocm [lempa Benukozo, e msoice-
T, HANPOMU8, U3SUWHO UCAUWULL, CTIOBHO Obl HU Ha umo He onepmblil (. I'pexoBa).
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B 6onvuiom oome I'nebos dwvisan ne paz: y Mopowa na decamom smadice, 20e
u3 okna omkpuisaics éuo Ha Kpvivckuii mocm (YO. Tpudonos).

py3vs nepeurnu Anuuxos mocm, yuymo 3ameonus wiazu y oepaowt (C. JloBnaTos).

Himena coOcTBEHHbBIE, KaK M3BECTHO, MOYEPKUBAIOT YHUKAIBHOCTh U 3HAYH-
MOCTbH OOBEKTA.

B psiie cnyuaeB akieHTUPYETCS] UMsI apXUTEKTOpa MOCTA:

30ecw ace, umes nepeo enazamu Hegy, nesdanexe mocm, nocmpoeHublil eeHe-
pan-undicenepom [Jecmpemom, oanvuie IlemepoOypeckyio uacmo, a y Hoe mymoy, —
umnepamop usnyuan eues, ne Haxoouswiui npumerenus (FO. TeIHIHOB).

Kak u mo0oii MaTepraabHbIil 00bEKT, MOCT MOKET OBITh Pa3pyIICH:

Mocm ne gvi0epowcan Hanopa moansi u pyxuyn 6 600y (JI. Hapckas).

Ha cnedyrowuii 0enb 8biCHUNOCH, YMO ObLIO CUTbHOE 3eMaempsceHUe, NOHO-
cmbio paspyuiuguiee asmomoouIbHblll MOcm yepes peky Hapuvin, uepes komopuwiil
docmasnanoce Ham npodogoavcmeue (A. T opoTHUITKHI).

Ewe 0sa uenosexa yucisames nponaguumu 6e3 6ecmiu — CHeCl10 MOCH, HA KO-
mopom onu Habmooanu 3a cmuxueti (E. Macnosa).

MocTbI co BpeMeHeM TpeOyIOT peMOHTA:

Ko mue 3aexan ucnpagnuk ¢ Hamepenuem oopamums Moe 6HUMAHUe HA NPO-
BANUBUIULICS MOCHL 8 MOUX BTIAOCHUSX, KOMOPbIU MHE PeUUmenbHo He Ha YMo Obllo
noyunums (W.C. Typrenes).

Bo BpeMst BOIHBI MOCTBI CTAHOBSITCS CTPATETMIECKU BaXKHBIMUA OObEKTaMH, KO-
TOpPBIC HYKHO 3alllUIIATh, THOO 3aXBaThIBATh, & B CIIy4ae OTCTYIUICHUS YHUYTOXKATh:

Mpui 0oboponsem mocm. Buepa Hemyvl xomenu nepenpagumvbCs HA HAULY
CMPOHY, HO, NOONYCMUB UX 00 CepPeOUHbl MOCHA, Mbl OMKPLIIU MAKOU AOCKUL
020Hb, YUMo HeMybl 00JIHCHBL ObLIU cloMs 20108) bexcamb (H. [TocTHUKOB).

pyaas epynna mankos ¢ xody 3axeamuia mocm uepes /[on, — oxpana mocma
NPUHSIA COBEMCKYIO MAHKOBYIO YACMb 3a Y4eOHbll 0mpsl0, OCHAWEeHHbLI mpogheti-
HbIMU MAHKAMU, 4acmo noav3osasuiuiics smum mocmom (B. I'poccman).

UYmobbl nocmpoums Mocm, Ha0o 200bl paboOMbl U HECKOJILKO MbLCAY YET0BEK,
a umoob 830psamu e20, docmamouno yaca u oecsamka yenogek (10. JJlomOpoBckuit).

Mp1 o6pariaeM BHUMaHUE Ha BUOpAIUIO MOCTA!

A nepewen Ha my cmopoHy pexu, 2opoamulii MOCH 6e3 nepus 3a0porical noo
moumu Hocamu (A. ATTyXTHUH).

H3BecTHO, 4TO BOMCKOBBIC MOAPA3ICICHUS HE TOJDKHBI HITH B HOTY, IEPEX OIS
MOCTBI, TOCKOJIbKY PE30HAHC MOKET MPUBECTH K Pa3pYIICHUIO TAKHX COOPYKEHUH.

B nmepeHoCHOM cMBICTIE MOCT OCMBICIIMBAETCS KaK CPEACTBO ISl TOCTHIKECHUS
ONpeAeICHHON LEu:

Ce200Hs Kak MOCm 0151 MpaHCnaanmayuy 5mo2o opeana 6 Poccuu ucnonw3sy-
emcs co8epuIeHHO YHUKAIbHOE YCMpOoUCcmeo, cozoantoe 30ech (A. Maesa).

H.U. Cmopooicenko, k Koemy 4y8cmea Mou — CbIHOGHAA 110006b U NPUIHA-
menbHoCMmb, OO OH NOUCMUHE CRAC MeHS OM 2011004 U, KaK omely CblHYy, OpOCUl
gepublii mocm, gvixaonoman onsi meua y K.T. Condamenkosa 3axa3 nepesecmu
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«Ucmopuro ckanounasckou aumepamypoly [opua-Illeetiyepa u, Heckorvko
no3ouee, 08yxmomuHuk «Hcmopus umanvsinckou aumepamypoly [ acnapu
(K. banbmoHT).

A 6om yoc smo — Kypcucmia ne mpynuna Ha0 MaHuio8CKUM OeCno46eHHbIM
NPOdACEKMEPCMEOM. YNOBALA, 2071Y0YWKA, HA MOCH 8 COYUANUIM, — BOM YIHC IMO
ovi10 om bawyykoeo unu om nyxasoeo (FO. JlaBb1ioB).

AKIICHTHPYETCS JIOTHYECKasl CBSI3b UJICH WITH COOBITHIA:

Ilana onsame cman u3vLACHAMbCA 8NON20N0CA, KAK 8 My3ee 8o3ie kapmuH. Ho
oHa cama, 6e3 8CAKOU Moell NOOCKA3KU NePEKUHYIA MOCHL O KOHKPEMHbIX COObl-
mutl K 1oeuneckum 6viooam (A. Anekcun).

Dmom duanoe HeobXo00UM, ROMOMY YMO UMEHHO OH NO380JIslen NOOOEPHCUBAMD
HACYWHYIO C6513b 8PEMEH, NPOKAAObIBAen MOCH 0Nl OOHOU SNOXU UIU KYJbIYPbl K
Opyeotl, npomueooeticmayem HeyMoIumo Haosueaowemycs xaocy (A. AHIpeeBa).

WHTepecHbl TpUMephI, B KOTOPBIX METAQOPUIECCKH MO TICPKUBACTCS HEOOXO-
JTMMOCTbh BBIOODA:

Bui cevinaemecs na ecmecmeentbiii NOpsOOK geujell, Ha 3aKOHHOCHb A6/1eHUl,
HO ecmb U NOPAOOK U 3AKOHHOCb 8 MOM, YMO S, HCUBOU, MbICIAUWUL YeN06EK,
CMOI0 HAOO PEOM U HCOY, KO20A OH 3apacmem cam Ulu 3amsHem e20 UloM, 8 Mo
8pemsi Kax, Obimb Modicem, s Moz Obl NepecKouums yepe3 He2o iU NOCMpOUms
yepes neco mocm? (A.Il. UexoB).

B npuBeieHHBIX IpUMepax KOHTEKCTYaIbHO YTOUHSIOTCS XapaKTEPUCTUKU MO-
CTa KaK KOHCTPYKIIMH, KaK MaTepPUAIBbHOTO, TeorpaduuecKoro, CTpaTerHieckoro u
KYJIETYPHOTO 00BEKTAa, KaK CPENICTBA ISl TOCTHKCHUS OTIPEICIICHHOM 1IeITH.

OO0paTuBIINCH K KOHTEKCTYaIbHBIM MPU3HAKAM PacCMaTPUBAEMOTO OOBEKTA B
AHIJIMICKOM SI3bIKE, HAXOJMM CJICIYIONIUEe YTOYHEHUS OCMBICIICHUsT MocTa. [Ipu-
BOJIATCSI TIPUMEPHI, pa3MeIleHHbIE Ha caiiTe «bpUTaHCKOTO HAIIMOHAIBLHOTO KOp-
myca» (https://www.english-corpora.org/bnc). B mpumepax U3 ra3eTHBIX TEKCTOB
aBTOPBI HE OBUIN YKa3aHBI.

OxapakTepu3oBaH BHEIIHUN BUJI MOCTOB M MIPWJIETAIOIINUX TEPPUTOPHIA:

Scores of multinational companies have set up in the industrial parks on either
side of the giant bridge that links Penang island to the mainland. /{toocunuvl medic-
OVHAPOOHBIX KOMNAHULU 000CHOBAIUCH HA MEPPUMOPUU UHOYCIPUATLHBIX NAPKO8
no obeum CMOPOHAM 2UAHMCKO20 MOCMA, coeduHuguezo ocmpog Ilenane ¢ ma-
mepuxom (3Aech u fanee nepeoa Ham — B.K. u M.M.).

...although it is an elegant bridge it is actually built of concrete blocks. ...
XOmsi 9MO UBAUHBIN MOCH, HA CAMOM Oelle OH NOCMPOEH U3 OEMOHHbIX OI0KO8.

[TpuBOIUTCS ONMMCAHUE MHOXKECTBA KOHKPETHBIX MOCTOB:

George IV Bridge is one of Edinburgh’s numerous viaducts built to span
transverse streets at different levels. As the buildings rise from ground level,
entrance from the Bridge gives access on the middle storeys. ‘Moct I'eopra IV —
OJIMH W3 MHOTOYHMCIICHHBIX BUAJYKOB DJIMHOYpra, MOCTPOCHHBIX, YTOOBI COCMIHU-
HUTH TOTIEPEYHBIE YIIUIBI HA PAa3HBIX YPOBHsX. [10CKONBKY y 3/1aHUil pa3Has BbI-
COTa, BXOJ[ C MOCTa JIa€T BO3MOKHOCTB TIOMACTh CPa3y Ha CPETHHUE ITAXKH .

126 CEMHOTHKA 1 [TODTUKA TEKCTA



Karasik V.1, Milovanova M.S. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2021, 12(1), 121—136

To one side of the square is the former railway station and the bridge over the
gardens is a former railway bridge (S. Farrow). ‘Ha onHo#i ctopone momanu
HAXOJUTCsI OBIBIIHIA JKEJIE3HOIOPOKHBIN BOK3aJl, 1 MOCT HaJ MTApKOM — 3TO OBIB-
IUH 5KEJIe3HOI0POKHBII MOCT .

The driver lost his legs when the vehicle hit a motorway bridge. ‘Boautens
MOTEPsT HOT'H, KOTa €ro aBTOMOOMIIb BPE3aJICsl B IIOCCEHHBIN MOCT’.

[TokazaHo pacmoyiokeHHEe MOCTOB HA MECTHOCTH:

Trains from Charing Cross, Waterloo East and London Bridge take 16 minutes
to reach Greenwich or Maze Hill. ‘Iloezna ¢ Yapunr Kpocc, Bocrounoro Batepinoo
n JlongoHckoro mocta uayT 16 MunyT 1o I'punBuya niu Meiz-Xumia’.

He heard many voices as people passed on the pathway from the bridge to the
ramp (E. Pargeter). ‘OH yclbIial MHOKECTBO TOJIOCOB, KOT/Ia JIFOJU IIIH IO J10-
POJKKE € MOCTa K CKJIOHY .

For example, if the car in front goes under a bridge it should take you two
seconds to reach that point. ‘Hanpumep, ecim aBTOMOOWIIb BIIEPEAU MONACT MO
MOCTOM, BBI Yepe3 JIB€ CEKyH/Ibl OyieTe Ha TOM MecTe’.

Haspan Marepwuar, U3 KOTOPOTO CAETaHbl MOCTBHI:

The Magdalene Bridge over the River Cam is a cast-iron structure of 1823. It
replaced an eighteenth-century bridge of stone. ‘Moct MarganuHel Haj pEKOi
KoM — 3710 sxene3nas nuras kKoHCTpyKuus 1823 roga. Panbiie Ha 3TOM MecTe ObLT
kameHHbI MmocT XVIII Beka’.

The question asked was: “Is this steel appropriate for safe use in the building
of this bridge?” Unless an answer is given to the question, the report is useless
(W. Fisher). ‘bpin 3aman Bompoc: DTa cTanb HaJeKHA ISl CTPOUTEIBCTBA 3TOTO
Mocta?» [1oka He moydeH OTBET Ha 3TOT BOTPOC, HET CMBICIIA B OTYETE .

MocTbl IPOEKTUPYIOTCS U TPEOYIOT yXo/a:

After Brunel’s death, and in more prosperous times, work was recommenced
on a modified design, as a tribute to the great man whose career as an independent
engineer had begun with this project, and the bridge was finally opened to traffic
in 1864 (B. Bailey). ‘Ilocne cmeptu bpyHena, B Oonee yaauHble BpeMeHa, paboTy
BO300OHOBUJIM [0 U3MEHEHHOMY IUIaHy B Ka4eCTBE JaHH yBa)KEHUS BEIMKOMY ye-
JIOBEKY, Ubsl Kapbepa HE3aBUCUMOT0 HH)KEHEepa Hadalach C 3TOTO MPOEKTa, U MOCT
ObLJI, HAKOHEII, OTKPBIT AJIs ABMKeHUs B 1864 roay’.

A survey of these structures on the line has been carried out by a firm of
consulting engineers, showing that only one minor bridge requires any structural
repairs. ‘OT4eT 00 3TUX COOPYKEHUAX HA JIMHUM ObUI COCTABIICH TPYNIION WHXKE-
HEPOB-KOHCYJBTAHTOB, TaM OBbLIO OTMEYEHO, YTO TOJBKO OJUH HEOOJBIION MOCT
TpeOoBaJl CyIIECTBEHHOTO PEMOHTA .

MocTbI MOTYT pa3pymiaThCsi €CTECTBEHHBIM MyTeM JIHOO B pe3yJbTaTe BOCH-
HBIX JICUCTBUM:

Flooding affected two roads, nearby homes and local pubs. A bridge collapsed
at Longcot near Swindon. ‘OT HaBOAHEHUS MOCTPaANIU JIBE AOPOTH, ONMDKanIINe
noMa 1 MecTHbIe ma0bl. Pyxayn MocT B JIonrkore Bo3zne CyunaoHa’.
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Officials said unidentified saboteurs also used a dynamite-packed petrol
tanker to blow up a bridge near the town of Mostar. ‘OdunuanbHbIe THIa CO00-
IIMJIH, YTO TEPPOPHUCTHI TAKIKE MCIOIH30BAIU HAIMOJHCHHBIH JUHAMUTOM HETs-
HOM TaHKep, 4TOOBI B30pBaTh MOCT y Toposia MocTap’.

The three corporals left in the hut were told ‘to do what you can’ for no one
had appeared to blow the bridge (J. Ladd). ‘Tpem xampanam, OCTaBIIUMCS B XH-
KHUHE, ObUIO CKa3aHO «CIeJNaTh, YTO CMOXKETEY, OCKOJIbKY HE OKa3aJoCh HUKOTO,
KTO B30pBaJl ObI MOCT’.

3aciyxuBaeT BHUMaHHS BeChbMa YaCTOTHOE UCIIOJIb30BaHUE BhIpaKeHHs «It’s
water under the bridge» — ‘MHoOro BoabI yTeKIIO € TeX 1mop’ (MO-aHTIHICKHA yTOY-
HSIETCSI — IO MOCTOM):

Sensing he was going too far, the old man was more cautious. “Water under
the bridge,” he mumbled.’ (J. Cox). ‘UyBCTBYysl, 4TO OH 3aIlle] CIIMIIIKOM J1aJIeKO,
CTapHK CTaJ OCTOpOXKHEE U mpobopmoTai: «Bce naBHO mpoIio»’.

Since then, a lot of good writing and bad puns have passed under the bridge.
‘C Tex mop 00 3ToM OBLJIO HAIMCAHO MHOT'O XOPOIIUX MPOU3BEACHUN U IIIOXUX
KaiamOypoB’.

His jockey Steve Raymont was just looking after an inexperienced horse, but
1 suppose it’s water under the bridge now (P. Flannigan). ‘)Koxeii CtuB PeitmoHT
BCETO JIUIIb CJIEAUI 32 HEONMBITHON JIOIIAIbI0, HO S yMalo, ¢ TeX MOp YTEKIIO
MHOT'O BOJEI .

MeTtadopudecku mepexo o MOCTy OCMBICITUBAETCS KaK PEIIeHre BOIPOca B
HY)KHOE BpeMsi:

What would she do when the secret was out? She would cross that bridge when
she came to it (M. Cole). ‘Uto xe el genarb, Korma ceKpeT packpoercs? OHa mo-
JyMaeT 00 3TOM I03Xke, KOTJa o101 1eT Bpems .

B aHrmiickoMm si3bIKe 9acTo UCTONIb3yeTcs BeipakeHue «to bridge the gap» —
‘mpeoaoneTh nmpoden, pa3peiB’, OyKB. ‘COSAMHUTH MOCTOM Pa3phIB’:

And he urged the heads to think how they could bridge the gap between
Britain’s best and worst schools (A. Brown). ‘OH 3acTaBuI JIOACH IymMaTh, KakK
MO>KHO YCTPaHUTh Pa3pbIB MEKIY JIYUIIHMH U XyIIIAMH IIKOIaMu bputanmn’.

B nepeHoCHOM CMBICIIE «KOpaOeIbHBII MOCTHKY MOHUMAETCS KaK OTBETCTBEH-
HOCTBH PYKOBOJHTEIIS:

1 see no captain on the bridge, no leader, no will to win or passion to play for
the club (L. Andrews). ‘4 He BUKy KanuTaHa HA MOCTHKE, HET JIUJIepa, HET BOJH K
no0esie U CTPAacTH UrpaTh 3a KiIyo’.

Mertadopuueckoe pacmuperue korrnenta MOCT npociexuBaeTcs B Cleay-
IOLIEeM MTpUMeEpe:

Personally, 1 feel that the competition helps strengthen the bridge of practical
experience that is so necessary between the classroom and the workplace. ‘Jluano
s 9yBCTBYIO, YTO COCTSI3aHHE IIOMOTAeT YKPEIIUTh MOCT IPAKTUIECKOTO OTIBITA, KO-
TOPBIA TaKk HEOOXOIUM IJIsI COeTMHEHUS Y4eOHOl ayauTopun u pabodero Mecra’.

Takum 00pa3om, B OMMCAHUU MOCTOB CYMMHUPYIOTCS UX (PYHKIHOHAIBHEIC,
MaTepUAIIbHBIC ¥ BHEIIHUE XapPAKTEPUCTUKH.
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LleHHOCTHbIE npu3Haku KoHuenta MOCT

LleHHOCTHBIE TPU3HAKK PACCMATPUBAEMOT0 KOHIIETITA ObUIN YCTAaHOBJICHBI HA
OCHOBE aHaIM3a MOCIOBHUII, a)OPU3MOB U MPEIEICHTHBIX TEKCTOB, B KOTOPBIX Me-
Ta)OPUIECKH OCMBICIICHBI XapaKTEPUCTUKH 3TOTO apTedakTa.

Crnenyer 1IEHUTD B JIOJAX HAJEHKHOCTh (KAMEHHbIH MOCT — CUMBOJI HAJEXK-
HOCTH):

Jlobpuwiii wenosex nyuwe (Haoedchee) kamennozo mocma (pyc.); Apye 3a mo-
ooti — smo Hadexcuwviii mocm (TOJUTAHN.); [adice eciu neped moodol KAMEeHHbLI
MOCHm, cHa4ana npogeps, HaoedxiceH au oH (KOPEnck.).

Crnenyet npuepKuBaThCs MPOBEPEHHBIX MyTeH (M3BECTHBII MOCT — CUMBOJI
HaJICKHOCTH):

Hou no momy mocmy, no komopomy npouiiu meou poocmeennuxu (azepo.).

CrnenyeT 0061yMbIBaTh CBOM MOCTYNKHU (Pa3pylIeHHBIH MOCT — CHUMBOII He-
MONPAaBUMBIX JEHCTBUIN):

He cowcueati mocm, noxa ne nepewen uepes mezo (auri.); Paspywas mocm,
0y0b ysepen, umo ymeeuib niagams (Cyaxuin).

Crnenyet 3HaTh, 4TO MEPBOMPOXO/LIBI HEU30€KHO UAYT HA PUCK (MAYLIUE Mep-
BBIMH CUMBOJIM3UPYIOT KEPTBONPHUHOIICHUE):

Hoywuii énepeou — mocm 013 uoywezo nozaou (rpys.); Tom, komy oano
ObIMb UOEPOM, 00.19CeH OblMb MOCMOM (BALTUICK. ).

Crnemyer 3HaTh, UYTO HENB3s MEPEKIAABIBATh HA JIPYTHX CBOM OOS3aHHOCTH
(MOCT — CHMBOJ NpeHA3HAUYEHHUS):

boe oan nam pyku, a mocmul mol dondxcnvl cmpoums camu (HeM.); bez mocma
yepe3 peky He nepenpasumuvcs (anow.);, Kakoii mocm nocmpouws, no makomy u
nepetioews (TapruH. ).

Crnenyet Bce nenath BOBpeMs (XJMMKHIA MOCT — CUMBOJI OTTACHOCTH):

Mocm nauunaiom yunume nocie mo2o0, KAk Kmo-mo ¢ He2o ynan (COMaJnncCK.).

CrnemyeT mposBIATH BOJIO K moOee (X0xKAeHUe Mo 3bI0KOMY MOCTY — CHM-
BOJI UCTIBITAHUSA):

Ewe ne nepewen mocm, a ysyce nomepsn pagnogecue (BbeT.).

Crnenyer HapalBaTh ycuins B 00ps0e (CTPOUTH 30J10TOH MOCT — YCKOPSATH
pa3BUTHE COOBITUH):

Omcmynarowemy 8pazy — 3010moii mocm (UCIL.).

Crnenmyer 3HaTh, YTO Ype3MEpHas OCTOPOKHOCTH MOXET IMOMENIATh yCIeXy
(mMOMCKH MOCTa — CHMBOJI JIMIIHEH OCTOPOKHOCTH):

Iloka ymnux uwgem mocm, 2nyney nepecexaem pexy (mepc.).

Crnemyer 3HaTh, UTO TPaHb MEXKILY PaIOCTHIO M TOPEM OBIBACT MOYTH HE3aMET-
HOM (MOCT — CHMBOJI [IEPEX0/1a):

He 6vi6aem onunnvim Mocm medncoy padocmuio u copem (HEM.).

B adopuctuke cMMBONM3HUPYIOTCS APYTHE aCCONMATHBHBIC NMPU3HAKUA KOH-
nenta MOCT. KonTpactupyercst pa3nuuue MKy CTEHOH, pa3beInHSAIONIEHN IO~
Neil, 1 MOCTOM, COSAMHSIIOIINM UX:
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U3 6ceco, umo 60306ucaem u cmpoum yenoeex, NOGUHYSCH HCUSHEHHOM) UH-
CMUHKMY, HA MOUL 83271510, Hem Huye2o ay4ue u yennee mocmos (V. Annpuy); Jlroou
MAaKk 0OUHOKU, NOMOMY Ymo oHu cmposm cmenvl, a He mocmul (Jx. HproToH);
Cmenvl, pazseprymuole 6 pashvle CmopoHul, cmanoesamcsi mocmamu (A. JIPBuUC).

[TpoTHBONIOCTABIIAIOTCS HEOO U 3eMA, C6em VI mbMma, MOCHL V1 nponacmsb (00-
PBIB), TIPH 3TOM MOCH! BBICTYTIAET KAK 3HAK CHACEHUA:

Bepa — smo paoyoicnvlil mocm meincoy HeboMm u 3emieil, scem Ha ompaody, HO
U3 CMPAHHUKOB KAANCOLIU UOUN €20 NO-PA3HOMY, 8 3d8UCUMOCU OM Mecmd, 20e
naxooumcs (U.B. T'ére); Mozuna — smo écezo nuuib npukpvlmolii MOcHl, 8e0yuiuil
om ceema K ceemy uepes maayto moemy (I'. Jlourdenno); Jvason monkaem k 06-
puigy, boe omkpwvisaem mocmol. Oxazasuiuce Ha Kpaio 06pwvléa, cMompu — 20e-mo
yeuouws mocm (M. Unbnan); Kocoa mocm pacceinaemcsi noo Hoeamu, iyduie
cmompems 6gepx (1. Ksunnap); Heneexo nepexunymes mocm uepe3 nponacms, co-
30anHyro 2opoocmuio (J1x. Toncyopen).

Crnenyet 3HaTh, YTO KU3HB MOJHA UCTIBITAHUHN (Y3KMH MOCT — CHMBOJI OIac-
HOCTEH):

Becv mup — smo ouens y3xuit mocm, u 2nagnoe — ne boamoca (Haxman).

Kputndyeckn OIEHUBAIOTCS OIMIMOOYHBIC PENICHUS, HECOBIBIIUECS IUIAHBI,
YIYIICHHBIE BO3MOXKHOCTH (MOCT KaK CHMBOJI MPABWJILHOI0 PellieHNs):

Tpyouee 6ceeo 8 JHCU3HU 3ANOMHUMb, KAKOU MOCHI HAOO nepeutmu, a KaKoll
Haoo coceuv (b. Paccen); Mocm yoce 3annanupogan, menepsb NAAHUPYIOM DEKY
(X. Srom3unbckmit); OHu 6ce euje 0MBANCHO NEPenpasisomes yepes 6poo, Xoms
Mmocm yowce 20e-mo nocmpoer (K. MbxukoBckuit); B morooocmu mvl cooupaem ma-
mepuai, Ymobvl NOCMPOUNb MOCHL HA JIVHY, 080peYy UL XPAM, d K CePeOUHe HCUZHU
Mbl UCNONIL3YeM e20, umobbl o3eecmu capatl 015 0pos (I'. Topo).

OTMe4eHo, 4TO CIIAaCeHHE YEIOBEYECTBA OOBIYHO COMPSIKEHO C YHHIKCHHEM U
cTpajianueM (MOCT KaK Mepexo/ OT OTYASTHUS K HAJexkK/Ie):

Ecnu vt xomume cmamv mMocmom Haodexicovl st 6ceco Mupa, 6yovme 2o-
moevl K momy, umo no eam notioym tonmnsl (T. bapaerr).

B mocnmoBumax, BKIIOYAIOMIMX 00pa3 MOCTa, BBIPAKEHBI COBETHI IICHUTH
HAJIGKHOCTh B JIIOJSIX M OOCTOSATENBCTBAX, MPOSBIATh HACTOHUMBOCTH M TPE3BO
YUUTBIBATh YCIIOBUS KU3HU. AQOPHU3MBI aKIIEHTHPYIOT MTpeIHA3HAYEHIUE MOCTOB —
YKPEIUISATh CBSI3U MEXKY JIFOJABMH M BEPUTH B JIydIliee, HO BMECTE€ C TEM B 3THUX
pEUCHUSIX KOHCTATHUPYIOTCS THITMYHBIC OMIMOKH, KOTOPBIE HEM30€KHO MOBTOPSI-
IOTCSI HAMU.

CumMmBonuuyeckue cmbicnbl KoHuenta MOCT
B NO3TUYECKUNX TeKcTax

CHMBOIMYECKUN TIOTEHIMAN KOHIIENTa «MOCT» MO-pa3HOMY MpOSIBISIETCS B
ITIO3THYCCKUX TCKCTAaXx.

['maBHas cUMBOJIMUYECKast XapaKTEPUCTUKA MOCTa — ITO MEPEX0 MEXKIY MU-
pamu. JTa uzest TOYHO BbhIpakeHa B CTUXO0TBOpeHuu ['eoprust MiBaHosa:
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Buouwv mocm. 3a smum mocmom
Ecmov mponunka 6 necy eycmom.
Ecnu xouewv — uou no nei
Mnoeo muicsay noueti u ouel.
byoewv ecmb uepnuxy u mox,
byoym noau meou 6 kposu —

Ho 3amo meoii nocneonuti 6300x
Jlonemum 0o meoeii 11066u.

Buouww oom. Imo dom maxkoi,
TI'0e ycmanu scoamsv noxoti,

Tuxuti Oom u3z cunezo 1voaq,

I'0e ysemym nesxou 6cezoa.

. loznaouws ¢ bankona Ha 12,
Mocm ysuouuwv u danvruil jec,

U ne scnomuumv dasice, moti opye,
Ymo meoti ceem Hasce20d UCyes.

OTKpBIBaeTCSI MHOTOMEPHBIN CUMBOJI TIEPEX0/1a B HHOE OBITHE. DTOT MEPEX0/T
TPYACH, HCJIb [TOYTH HCJOCTUKHNMA. HpOTI/IBOHOCTaBHHIOTCSI APXCTUITNYCCKUC CUM-
BOJIBI «JIECY» U «IJOM», BO3HUKAET (haHTAaCTHUECKU 00pa3 JeAsHOro JoMa, B KOTO-
POM OBCTYT JICBKOH, CUMBOIJI HGYBSIIIaIOH_IeI\/'I KpacCoThl, O6paTI/IM BHUMAHHNEC — «1IBEC-
TYT BCET/1a», HEOTLBETAIOININ caJl — aJuTIo3us K paro, T.€. K BEUHOM JKHU3HHU 3a Tpa-
HBIO CMEPTH.

MoIHbI CUMBOJIMYECKUAN CMBICIT TIPOCIICKUBaETCs B oOpaze «MocTt Haja Oyp-
HBIMH BOIAMK». DTOT 00pa3 OMOPHI U MOICPKKHU BBIPAKEH B U3BECTHOM IECHE aMe-
pukanckux neBuoB [1. Caiimona u A. I'apdankena (aBrop Tekcra — [lon Caiimon):

Bridge over Troubled Water

When you're weary, feeling small / When tears are in your eyes, I will dry
them all, all

I’'m on your side, oh, when times get rough / And friends just can’t be found

Like a bridge over troubled water / [ will lay me down

Like a bridge over troubled water / I will lay me down

When you’re down and out / When you 're on the street

When evening falls so hard / I will comfort you

I'll take your part, oh, when darkness comes / And pain is all around

Like a bridge over troubled water / I will lay me down

Like a bridge over troubled water / [ will lay me down

Sail on silver girl / Sail on by

Your time has come to shine / All your dreams are on their way

See how they shine / Oh, if you need a friend / I'm sailing right behind

Like a bridge over troubled water / [ will ease your mind

Like a bridge over troubled water / I will ease your mind
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[Tonctpounsiit nepeBoa: ‘Korga y Te0st HET CHIl, U Thl YyBCTBYEIIb ce0s Kpo-
XOTHOM, KOT/1a B TBOMX IJ1a3ax CJIE3bl, s OCylly X BCE. Sl Ha TBOEW CTOPOHE, KOraa
MIPUXOAAT TPYAHBIE BpeMeHa U Apy3ei mpocTo He HalTu. Kak MocT Haa OypHBIMU
BOJaMH, 5 CIYLIyCh K TeOe, Kak MOCT HaJ OypHBIMU BOJAMH, s CIIYIIYyCh K TeOe.
Korna Te1, moTepsiB Bce, MO IEIIb 110 YIUIIE, KOTAa Beuep OyAeT TaKUM TSKKUM, 5
yTeury Te0s. 5 Bo3pMy TBOM HEB3IOJIbl, J]a, KOT/1a HAXJIBIHET ThMa U KPyroM OyJeT
60156. Kak MocT Haj OypHBIMU BOJaMHU, s CIYIIYCh K TeO€, Kak MOCT HaJl OypHBIMH
BOJIaMH, 51 CITyIIyCh K TeOe. [InbIBu nanbie, cepedpsiHast neBouka, uibiBy. [Ipumnio
TBOE BpeMsI — CBETHUCh. Bce TBOM MeuThl cOyayTCs, CMOTPH, Kak OHU cBeTATCs. 1
eciu Te0e Hy»KEeH JPYT, 5 MIIbIBY 3a ToOoi. Kak MocT Hax OypHBIMU BOIaMH, 51 CITY-
1Iych K Tebe, Kak MOCT Hajl OypHBIMH BOAAMH, 5 CIIYIILyCh K Te0e’.

DTOT TEKCT OB aipecoBaH JIIOOMMOW JeByIike aBTopa. [lo cTuuctuke 310
gospel, 1yxoBHOe MecHONIEHHE. MBI BUAMM KOHTPACTHOE OMHMCAHHE MEePEKUBAHUIMA
ajzipecaTa U TOTOBHOCTH JINPUYECKOTO Tepos NPUNUTH Ha MOMoOIllb. Bo3Hukaror ac-
COLIMALIMU C aHTEJIOM, KOTOPBIH CITyCKaeTCs K TepIsieMy OeACTBHE KOpabIIio.

B 1HOI1 TOHAJIBHOCTH pa3BOPAYMBAETCS IOBECTBOBAHUE O COKKEHUU MOCTOB.
B ctuxorBopenuu lO. JIeBUTAaHCKOTO TOBOPUTCS O Pa3phbIBE C MPOILIBIM:

Topawumu nucmovsamu naxuem 6 caoy,
Ipowatime, s boarvue crooa He npudy,
Hvimumes 6ymaea, wepreiom aucmol —
Corcuearo mocmol, CHCUZAIO MOCHIBL.
Yepretom aucmol, msdiceieem pyKd,
Buxghopoosvim wiHypom ovimumes cmpoka,
Tlocneonue nucmosi, Oepesvsi nycmvi —
Corcuearo mocmol, CHCUZAIO MOCHIBL.
Yeprerom aucmol, msdiceieem pyKd,
Buxghopoosvim wiHypom ovimumes cmpoka,
Tlocneonue nucmosi, Oepesvsi nycmvlt —
Corcuzaro mocmot.

Tlpowaiime. [Ipowanvhulii céepuiaio 0o6psio,
Ocennue n1ucmosi, Kak nopox, 2opsim,

U xannu na cmexnax, Kax 36e30vl, YUCHbL —
Corcuearo mocmol, CHCUZAIO MOCHIBL.

A bonvuue yorce ne npudy 6 smom cao,

U0y, umob yorce ne sepHymuvcs HA3ao,

o panneti 3enenotl, nocieonetl 36e30bl —
Corcuzaro mocmol, CHCU2AI0 MOCHIBL.

CuMBOJ ropsiIMX MOCTOB MHOI'O3HAUYEH M MOKET OTHOCUTBCS K PA3HBIM JKU3-
HEHHBIM CUTYalUsIM — pPa3pbIBY JINYHBIX OTHOLICHUH, YHUYTOKEHUIO YEPHOBUKOB
U CBUJETENBCTB, AJUTIO3UU K KpemMauuu u Jp. bukpopnos mHyp, BIpodeM, BbI3bI-
Ba€T aCCOLMALUU C MOAPBIBOM MOCTOB BO BPEMsI BOWHBI.

CuTyanus CTOJIKHOBEHHS HA Y3KOM MOCTY IPOCJIEKHUBAETCSI BO MHOTUX CHOXKE-
TaX, UPOHUYECKHU ONHUCHIBAIOIINX HEKEIaHUE CONIEPHUKOB ITOMTH Ha KOMITPOMUCC.
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OOBIYHO TIepCOHaKaMU TOJOOHBIX TEKCTOB OKAa3bIBAIOTCS JBa OapaHa. B pesyinb-
TaTe MOJOOHBIX CTOJIKHOBEHHM 00a O0apaHa MmajaroT ¢ MOCTa B peKy. Takol CIOkKeT
noy4uTelneH 1 BoromieH B 6acHe C. Muxankosa:

bapaHbi

I1o kpymoti mponumnke 2opnoii / Lllen 0omou bapauwiex yepHwiii
U na mocmuxke copoamom / [loscmpeuancs ¢ benvim 6pamom.
U cxaszan 6apawex benviii. / «bpamey, 6om kakoe 0eno:
30ecv 6060em Henwvzs npoumu, / Tel cmouwb MHe HA NyMuY.
Yepuwiii opam omseemun: «Me, / Bol 6 céoem, bapan, yme?
Ilycmv mou omcoxuym noeu, / Eciu s cotidy ¢ oopoeu!»
Ilomoman ooun poeamu, / ¥Ynepcs opyzoii Hozamu...

Kax poeamu nu kpymu, / A 6060em Henvszs npotimu.

Csepxy conuviuko nevem, / A 6nu3y pexa meuem.

B smoti peuxe ympom pano / Ymounyau 0sa b6apana.

Y3kuii MOCT — 3TO apceHa JIs1 CTOJIKHOBCHHUA TEX, KTO JIMIICH 3paBOTO

cMmbIcaa. Takue MEPCOHAXKU ABJIAKOTCA MULICHAMUA JI1 OCMCSAHUS.

3aknoyeHue

CuUMBOIIMYECKOE OCMEBICIICHHE KOHICIITA aKTYaJIU3UPYECTCA Ha OCHOBAHHHU €TO

HOHHTHﬁHBIX, O6pa3HLIX 1 ONCHHOCTHBIX IPU3HAKOB. HpI/IMeHI/ITeHLHO K KOHICITY
«MOCT» CUMBOJIMYCCKH 3HAYUMbIMU OKa3bIBAIOTCA UACHU ICPCXO0dd, BO3BLIIICHUAA,
BO3MOKHOCTH JIHOO HEBO3MOKHOCTH BO3BpalllCHUs, HAACKHOCTHU h19%(e10) HCHaCXK-
HOCTH. OTCIOI[a BBITCKAKOT CUMBOJIMYCCKUC CMbBICJIbI CTPOUTCIILCTBA U PA3PYIICHUA
MOCTA, BOCXOXJACHHUA Ha MOCT M IIAJACHUA C HETO.
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